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JOHDANTO 
  
 

Onnittelumme tämän laadukkaan tuotteen valinnasta! Toivomme sen olevan suu-
reksi avuksi työssäsi. Muista lukea käyttöohje ennen laitteen käyttöönottoa var-
mistaaksesi turvallisen käytön. Epäselvissä tilanteissa tai ongelmien ilmetessä ota 
yhteys jälleenmyyjään tai maahantuojaan. Toivotamme sinulle turvallista ja miel-
lyttävää työskentelyä laitteen kanssa! 
 
 

TURVALLISUUSOHJEET 
  
 

LUE NÄMÄ OHJEET HUOLELLISESTI LÄPI JA HUOMIOI TURVALLISUUSOHJEET JA 
VAROITUKSET. KÄYTÄ LAITETTA OIKEIN JA HUOLELLISESTI SILLE SUUNNITELTUUN 
KÄYTTÖTARKOITUKSEEN. OHJEIDEN NOUDATTAMATTA JÄTTÄMINEN VOI JOHTAA 
VAKAVIIN HENKILÖ- TAI OMAISUUSVAHINKOIHIN. PIDÄ NÄMÄ OHJEET TALLELLA 
MYÖHEMPÄÄ TARVETTA VARTEN. 
 
- Älä anna laitteen käydä yhtäjaksoisesti yli tuntia, koska se voi vaurioittaa laitteen sisä-

osia. 
- Älä käytä laitetta, jos altaassa ei ole nestettä. Varmista aina, ettei nesteen taso ylitä 

maksimimerkkiä. Varmista aina, että nestettä on vähintään 7 cm. 
- Älä pudota altaaseen mitään esineitä, koska se voi vaurioittaa anturia. Aseta esineet 

aina varovasti altaaseen ja käytä pesukoria aina kun se on mahdollista. 
- Mitä enemmän esineitä on pestävänä kerralla, sitä heikompi puhdistustulos on. Esineet 

eivät saisi peittää toisiaan tai olla päällekkäin. Jätä esineiden väliin aina runsaasti va-
paata tilaa. 

- Pidä kansi kiinni käytön aikana. Tämä estää roiskeet ja vähentää nesteen haihtumista. 
- Älä koskaan upota laitetta tai sen virtajohtoa veteen tai muuhun nesteeseen. 
- Älä koske sähköjohtoon märin käsin, etenkään kun kytket tai irrotat pistoketta. 
- Älä kosketa laitetta, jos se on joutunut veteen käytön aikana. Irrota ensin pistoke pisto-

rasiasta. 
- Älä pura laitetta. Vain valtuutettu huoltoliike saa tehdä sen. 
- Irrota laitteen pistoke pistorasiasta, kun täytät tai tyhjennät säiliötä. 
- Älä ruiskuta vettä tai muuta nestettä laitteen tai sen ohjauspaneelin päälle. 
- Älä käytä laitetta ilman asianmukaista maadoitusta. 
- Älä aseta laitetta pehmeälle alustalle, jossa tuuletusaukot voivat tukkeutua. 
- Kytke aina lämmitys pois päältä käytön jälkeen, koska päälle jättäminen voi aiheuttaa 

nesteen haihtumisen ja vaurioittaa laitteen sisäisiä komponentteja. 
- Kun puhdistusjakso on päättynyt, kytke lämmityspainike OFF-asentoon ja irrota pistoke 

pistorasiasta. 
- Ole varovainen, kun lisäät tai poistat esineitä altaasta, koska neste voi olla kuumaa ja 

roiskunut neste voi vaurioittaa laitteen sisäosia. Kuivaa kaikki nesteroiskeet välittömästi 
pois. 

- Laitehäiriön sattuessa tai hätätilanteessa kytke laite irti verkkovirrasta irrottamalla pis-
toke pistorasiasta. 
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TEKNISET TIEDOT 
  
 

Malli U10000 
Altaan tilavuus 10 l  
Jännite AC 230 V~50 Hz  
Ultraäänitaajuus 40 kHz 
Ultraääniteho 240 W 
Lämmitysteho 300 W 
Lämpötila 0–80°C 
Ajastin 1–99 min 
Altaan mitat (PxLxK) 300 x 240 x 150 mm 
Kokonaismitat (PxLxK) 330 x 270 x 280 mm 
 
Tämä tuote täyttää laatuluokan HA 2807 vaatimukset. 
 
 

LAITTEEN ESITTELY 
  

 
Käyttökohteet 
Tämä laite soveltuu laaja-alaiseen käyttöön ja erilaisten esineiden puhdistamiseen sekä auto-
pajalla että kotona, esimerkiksi: 
- auton metalliosat ja -komponentit (venttiilit, suuttimet, sylinterinkannet) 
- sähkökomponentit 
- ruiskutuspumput 
- linssit ja muut optiset komponentit 
- työkalut 
- korut, vedenkestävät rannekellot, silmälasit/aurinkolasit, lasiesineet 
- henkilökohtaiset esineet (sähköhammasharjan vaihtopäät, parranajokoneen teräpäät ja 

partaterät, tekohampaat) 
- CD- ja DVD-levyt 
- metalliset välineet (haarukat, veitset) 
- tatuointineulat 
 
Esineet, jotka eivät sovellu ultraäänipuhdistukseen: 
- pehmeät korukivet (helmet, smaragdit, norsunluu, koralli, akaatti, kilpikonnan kuori) 
- hitsatut tai metallilla pinnoitetut metalliesineet, liimatut esineet 
- keramiikka, kameran suodattimet joissa on valmiiksi halkeamia 
 
Varmista, että puhdistettava esine on vedenpitävä ja sopii ultraäänipuhdistukseen! 
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KÄYTTÖ 
  
 

1. Täytä allas nesteellä. Kytke laite maadoitettuun pistorasiaan. Virran kytkemisen jäl-
keen lämpötilanäyttö näyttää ympäristön lämpötilan. Aikanäyttö näyttää oletuksena 
kolmea minuuttia. 

2. Ajan asetukset: TIME– tai TIME+ -painike pidentää/lyhentää aikaa minuutilla. Pidä pai-
niketta pohjassa pidentääksesi/lyhentääksesi aikaa useamman minuutin. Puhdistus 
loppuu, kun asetettu aika on kulunut. Voit keskeyttää puhdistuksen myös painamalla 
ON/OFF-painiketta. 

3. Huomaa: Älä käytä pesuria yhtäjaksoisesti yli tunnin ajan. 
4. Lämpötila-asetukset: Paina TEMP + tai TEMP – -painiketta nostaaksesi/alentaaksesi 

lämpötilaa asteella. Pidä TEMP + tai TEMP – -painiketta pohjassa pidentääksesi tai ly-
hentääksesi aikaa useamman minuutin. Yleensä parhaat tulokset saavutetaan 40–60 
°C:ssa. 

5. Kun olet asettanut ajan ja lämpötilan, paina ON/OFF-painiketta käynnistääksesi mo-
lemmat toiminnot. Paina lämmityksen ON/OFF-painiketta kytkeäksesi lämmitystoimin-
non pois päältä. Sama koskee ultraäänitoimintoa. 

6. Tyhjennä allas ja puhdista laite kauttaaltaan puhtaalla ja kuivalla liinalla seuraavaa 
käyttöä varten. 

7. Huomaa: Älä tyhjennä nestettä ennen kuin se on jäähtynyt. Kuuma neste voi aiheuttaa 
palovammoja ja vaurioittaa itse konetta. 

 
Puhdistusmenetelmät 
 
- Tavallinen puhdistus: Käytä pelkkää vesijohtovettä, jonka lämpötila on noin 50 °C. 
- Tehopuhdistus: Lisää muutama tippa tavallista astianpesuainetta tai yleispesuainetta ve-

teen. Myös muita kuin happamia puhdistusaineita voidaan käyttää. 
- Perusteellinen puhdistus: Tummentumien, hiilen ja ruosteen poistamiseen pinnoittamatto-

mista metalleista suosittelemme erikoispuhdistusliuosta. 
 
VAROITUS: Voimakkaasti happamat tai emäksiset puhdistusliuokset voivat syövyttää, ruos-
tuttaa tai jopa puhkaista reiän altaaseen tai laitteen runkoon. Laimenna neste siksi pH-arvol-
taan miedoksi. 
 
Puhdistusliuos menettää tehoaan ajan ja käytön myötä. Vaihda neste siksi säännöllisesti ja 
pese altaan sisäpuoli varovasti, jotta laitteen teho säilyy. Älä käytä syövyttäviä tai hankaavia 
puhdistusaineita altaassa. Pyyhi ja kuivaa allas ennen kuin kytket sen takaisin virtalähtee-
seen. 
 
HUOMAA: Jos laite kipinöi, savuaa, haisee palaneelta elektroniikalta tai siinä on muita vikoja, 
sammuta laite välittömästi, eristä virtalähde ja ota yhteyttä valtuutettuun huoltoliikkeeseen. 
Käytön jatkaminen on vaarallista. 
 
Puhdistustehoon vaikuttavat tekijät 
- Varmista, että esine on kokonaan veden alla (älä ylitä "MAX" -merkkiä) 
- Käytä lämmintä vettä (ei koskaan kuumaa tai kiehuvaa) ja pieni määrä astianpesuainetta 

tehostaaksesi puhdistusta. 
- Jätä tilaa puhdistettavien esineiden ympärille; liian täysi allas heikentää puhdistustehoa. 

Vältä esineiden kosketusta toisiinsa altaassa. 
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INLEDNING 
  
 

Vi gratulerar till ditt val av denna högklassiga produkt! Vi hoppas att den kommer 
att vara till stor hjälp i ditt arbete. För att försäkra dig om att enheten används på 
ett säkert sätt bör du komma ihåg att läsa bruksanvisningen innan enheten tas i 
bruk.  Vid oklarheter eller problem, kontakta återförsäljaren eller importören. Vi 
önskar dig ett tryggt och trevligt arbete med enheten! 
 
 

SÄKERHETSINFORMATION 
  
 

LÄS NOGA IGENOM DENNA MANUAL OCH UPPMÄRKSAMMA 
SÄKERHETSINFORMATIONEN OCH VARNINGARNA. ANVÄND ENHETEN PÅ RÄTT 
SÄTT OCH MED STÖRSTA FÖRSIKTIGHET FÖR ENDAST DET ÄNDAMÅL DEN ÄR 
AVSEDD FÖR. UNDERLÅTENHET ATT IAKTTA DETTA KAN LEDA TILL SKADA PÅ 
EGENDOM ELLER ALLVARLIG PERSONSKADA. FÖRVARA DESSA ANVISNINGAR 
NÄRA TILL HANDS FÖR SENARE BEHOV. 
 
- Låt inte enheten vara igång i mer än en timme i sträck, eftersom det kan skada enhetens 

inre delar. 
- Använd inte enheten om det inte finns någon vätska i vätskebehållaren. Säkerställ alltid 

att vätskenivån inte överstiger maximimarkeringen. Se alltid till att det finns minst 7 cm 
vätska. 

- Låt inga föremål falla ned i vätskebehållaren, eftersom det kan skada givaren. Placera 
alltid föremålen försiktigt i vätskebehållaren och använd tvättkorgen när det är möjligt. 

- Ju fler föremål som ska tvättas på en gång, desto sämre blir rengöringsresultatet. Före-
målen får inte täcka varandra eller ligga ovanpå varandra. Lämna alltid tillräckligt med 
fritt utrymme mellan föremålen. 

- Håll locket stängt under användning. Detta förhindrar stänkande och minskar vätske-
avdunstningen. 

- Sänk aldrig ned enheten eller dess elkabel i vatten eller annan vätska. 
- Rör inte vid elkabeln med våta händer, särskilt inte när du ansluter eller drar ut kontak-

ten. 
- Vidrör inte enheten om den har hamnat i vatten under användning. Dra först ut stickkon-

takten ur eluttaget. 
- Ta inte isär enheten. Endast auktoriserade serviceverkstäder får göra detta. 
- Dra ut stickkontakten ur eluttaget när du fyller eller tömmer vätskebehållaren. 
- Spruta inte vatten eller annan vätska på enheten eller dess kontrollpanel. 
- Använd inte enheten utan adekvat jordning. 
- Placera inte enheten på ett mjukt underlag där ventilationsöppningarna kan blockeras. 
- Stäng alltid av värmen efter användning, eftersom vätskan kan avdunsta och skada en-

hetens interna komponenter. 
- När rengöringscykeln är slutförd, ställ värmeknappen i läget OFF och dra ut stickkontak-

ten ur eluttaget. 
- Var försiktig när du placerar eller avlägsnar föremål från vätskebehållaren, eftersom 

vätskan kan vara het och spill kan skada enhetens inre delar. Torka omedelbart upp allt 
eventuellt vätskespill. 

- I händelse av enhetsfel eller i en nödsituation ska du koppla bort enheten från nätström-
men genom att dra ut stickkontakten ur eluttaget. 
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TEKNISKA DATA 
  
 

Vätskebehållarens volym 10 l  
Spänning AC 230 V~50 Hz  
Ultraljudsfrekvens 40 kHz 
Ultraljudseffekt 240 W 
Värmeeffekt 300 W 
Temperatur 0–80 °C 
Timer 1–99 min 
Vätskebehållarens mått (LxBxH) 300 x 240 x 150 mm 
Totala mått (LxBxH) 330 x 270 x 280 mm 
 
Denna produkt uppfyller kraven för kvalitetsklass HA 2807. 
 
 

PRODUKTBESKRIVNING 
  

 
Användningsområden 
Denna enhet är lämplig för omfattande bruk och för rengöring av olika typer av föremål både 
i bilverkstaden och hemma, till exempel: 
- metalldelar och -komponenter i bilen (ventiler, munstycken, topplock) 
- elektriska komponenter 
- insprutningspumpar 
- linser och andra optiska komponenter 
- verktyg 
- smycken, vattentåliga armbandsur, glasögon/solglasögon, glasföremål 
- personliga föremål (utbytbara huvuden för eltandborstar, rakblad och skärhuvuden för ra-

kapparater, löständer) 
- CD- och DVD-skivor 
- metallredskap (gafflar, knivar) 
- tatueringsnålar 
 
Föremål som inte är lämpliga för ultraljudsrengöring: 
- mjuka ädelstenar (pärlor, smaragder, elfenben, korall, agater, sköldpaddsskal) 
- svetsade eller metallbelagda metallföremål, limmade föremål 
- keramik, kamerafilter med sprickor 
 
Säkerställ att föremålet som ska rengöras är vattentätt och lämpligt för ultraljudsrengöring! 
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ANVÄNDNING 
  
 

1. Fyll vätskebehållaren med vätska. Anslut enheten till ett jordat eluttag. När strömmen 
har slagits på visar temperaturmätaren omgivningstemperaturen. Tidsmätaren visar 
som standard tre minuter. 

2. Tidsinställningar: Knappen TIME– eller TIME+ ökar/minskar tiden med en minut. Håll 
knappen intryckt för att öka/minska tiden med flera minuter. Rengöringen avslutas när 
den inställda tiden har gått ut. Du kan också avbryta rengöringen genom att trycka på 
ON/OFF-knappen. 

3. OBS! Använd inte rengöringsenheten i mer än en timme i sträck. 
4. Temperaturinställningar: Tryck på knappen TEMP+ eller TEMP– för att höja/sänka tem-

peraturen med en grad. Håll knappen TEMP+ eller TEMP– intryckt för att öka eller 
minska temperaturen med flera grader. Vanligtvis uppnås bästa resultat vid 40–60 °C. 

5. När du har ställt in tid och temperatur trycker du på ON/OFF-knappen för att starta 
båda funktionerna. Tryck på ON/OFF-knappen för värme för att stänga av värmefunkt-
ionen. Detsamma gäller för ultraljudsfunktionen. 

6. Töm vätskebehållaren och rengör enheten helt och hållet med en ren och torr trasa 
före nästa användning. 

7. OBS! Töm inte vätskan förrän den har svalnat. Het vätska kan orsaka brännskador och 
skada själva enheten. 

 
Rengöringsmetoder 
 
- Normal rengöring: Använd endast vattenledningsvatten med en temperatur på cirka 50 °C. 
- Intensivrengöring: Tillsätt några droppar vanligt diskmedel eller universaltvättmedel i vatt-

net. Också andra än sura rengöringsmedel kan användas. 
- Grundlig rengöring: För att avlägsna missfärgningar, kol och rost från metaller utan be-

läggning rekommenderar vi en specialrengöringslösning. 
 
VARNING: Starkt sura eller alkaliska rengöringslösningar kan korrodera, förorsaka rost eller 
till och med punktera vätskebehållaren eller enhetens stomme. Späd därför ut vätskan till ett 
milt pH-värde. 
 
Rengöringslösningen förlorar sin effekt med tid och användning. Byt därför ut vätskan regel-
bundet och rengör vätskebehållarens insida försiktigt för att bibehålla enhetens prestanda. 
Använd inte frätande eller slipande rengöringsmedel i vätskebehållaren. Torka av och låt väts-
kebehållaren torka innan du ansluter den till eluttaget. 
 
OBS! Om det uppstår gnistor, rök, lukt av bränd elektronik eller andra defekter ska du ome-
delbart stänga av enheten, isolera strömkällan och kontakta en auktoriserad serviceverkstad. 
Det är farligt att fortsätta använda enheten. 
 
Faktorer som påverkar rengöringseffekten 
- Se till att föremålet är helt nedsänkt i vattnet (överskrid inte ”MAX”-markeringen) 
- Använd varmt vatten (aldrig hett eller kokande) och en liten mängd diskmedel för effekti-

vare rengöring. 
- Lämna utrymme runt föremålen som ska rengöras; en för full vätskebehållare försämrar 

rengöringseffekten. Undvik att föremål kommer i kontakt med varandra i vätskebehållaren. 
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INTRODUCTION 
  
 

Congratulations for choosing this high-quality product! We hope it will be of great 
help to you. Remember to read the instruction manual before using the appliance 
for the first time to ensure safe usage. If you have any doubt or problems, please 
contact your dealer or the importer. We wish you safe and pleasant work with this 
appliance! 
 
 

SAFETY INSTRUCTIONS 
  
 

READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY AND NOTE THE SAFETY INSTRUCTIONS 
AND WARNINGS. USE THE APPLIANCE CORRECTLY AND WITH CARE FOR THE 
PURPOSE FOR WHICH IT IS INTENDED. FAILURE TO DO SO MAY CAUSE DAMAGE TO 
PROPERTY OR SERIOUS PERSONAL INJURY. KEEP THIS INSTRUCTION MANUAL 
SAFE FOR FUTURE USE. 
 
- Do not run the cleaner continuously for more than one hour at a time, as doing so can 

damage the internal components. 
- Do not operate the unit without fluid in the tank. Always ensure the fluid level is not 

higher than the max mark. Always ensure there is a minimum depth of 7 cm. 
- Do not drop any item into the tank as this may cause damage to the transducer. Always 

place the items gently into the tank and use the basket whenever possible. 
- The more items you place in the cleaning bath the less efficient it will clean. It is not 

advised to overlap items. Always allow plenty of clear space between the items. 
- Keep the lid on during use. This will prevent splashes and reduce evaporation of the fluid. 
- Never immerse the machine or power cord in water or other liquid. 
- Do not touch the power plug with wet hands, especially when inserting or removing the 

plug. 
- Do not touch the unit if the machine has fallen into water during operation. Remove the 

power plug from the socket first. 
- Do not disassemble the machine, only an authorized serviceman is allowed to do that. 
- Unplug the power source while filling or emptying the tank. 
- Do not spray water or any other liquid over the device or the control panel. 
- Do not operate the cleaner without proper grounding. 
- Do not place the device on a soft surface, where the vents could be blocked. 
- Always turn the heater off after using as leaving on can cause the fluid to evaporate and 

damage internal components. 
- Upon completion of the cleaning cycle, turn the heating button off and unplug the ma-

chine from the electrical supply. 
- Take care when adding or removing items from the cleaning tank as the fluid is likely to 

be hot and displaced fluid can damage the internal components. Any displaced fluid 
must be dried up immediately. 

- In the event of failure or emergency, disconnect the mains supply by removing the plug 
from the mains socket. 
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TECHNICAL DATA 
  
 

Tank capacity 10 l 
Voltage AC 230 V~50 Hz 
Ultrasonic frequency 40 kHz 
Ultrasonic power 240 W 
Heating power 300 W 
Temperature 0–80 °C 
Timer 1–99 min 
Tank dimensions (LxWxH) 300 x 240 x 150 mm 
Overall dimensions (LxWxH) 330 x 270 x 280 mm 
 
This product fulfils the requirements of quality class HA 2807. 
 
 

PRODUCT DESCRIPTION 
  

 
Applications 
This appliance has an extremely wide field of application, and it can be used for cleaning the 
most versatile products both at the car workshop as well as at home, for example: 
- metallic car parts and components (valves, nozzles, cylinder heads) 
- electrical components 
- injection pumps 
- lenses and other optical components 
- tools 
- jewelry, waterproof wrist watches, eyeglasses/sunglasses, glassware 
- toiletry items (electric toothbrush heads, electric shaver heads and razor blades, dentures) 
- CD- and DVD-discs 
- metal cutlery (forks, knives) 
- tattoo needles. 
 
Items not suitable for ultrasonic cleaning: 
- soft jewellery (pearls, emeralds, ivory, coral, agate, tortoise shell) 
- welded or plated metal items, glued items 
- ceramics, camera filters with pre-existing cracks 
 
Always remember to verify that the item to be cleaned is waterproof and suitable for ultra-
sonic cleaning! 
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OPERATION 
  
 

1. Fill the stainless-steel tank with liquid. Plug the cleaner into a grounded outlet. After 
powering on, the temperature display shows the actual environment temperature. The 
LED displays 3 minutes by default. 

2. Time Setting: Press the "TIME -/TIME+" shortly to increase/decrease the time by 1 mi-
nute each time. Press and hold to continuously increase/decrease the time by 1 minute. 
The cleaning stops when the timer counts down to 00:00. If the unit needs to be stopped 
before the timer runs out, press the ON/OFF button. 

3. Note: Do not run the cleaner continuously for more than one hour. 
4. Temperature Setting: Press the "temperature -/temperature +" shortly to increase/de-

crease the temperature by 1°C each time. Press and hold to continuously increase/de-
crease the temperature by 1°C. Usually, the best results are achieved within the range 
of 40°C to 60°C. 

5. After setting the time and heat, press the ON/OFF key to start both functions. Press the 
"Heating" button to turn off the heating function. The same applies to the Ultrasonic 
function. 

6. Empty the tank and clean both the outside and inside of the cleaner with a clean and 
dry cloth for the next use. 

7. Note: Do not pour out the water until it has cooled. Hot water can cause burns and 
damage to the machine itself. 

 
Different cleaning methods 
 
- General Cleaning: Use only tap water at a warm temperature of around 50°C. 
- Enhanced Cleaning: Add a few drops of standard washing-up liquid, liquid soap, or deter-

gent into the water. Other non-acidic cleaning agents can also be used. 
- Extensive Cleaning: For removing tarnish, carbon, and rust from non-plated metals, it is 

recommended to use a specialist cleaning solution in conjunction with an ultrasonic 
cleaner. 

 
WARNING: Strong acid or alkaline cleaning solutions may cause corrosion, rust, and even 
puncture the tank or machine body. To avoid this, dilute to a mild pH solution. 
 
The cleaning solution will lose effectiveness over time and use. Regularly change the fluid and 
carefully wash the inside of the cleaning tank to preserve the effectiveness and longevity of 
the cleaner. Do not use corrosive or abrasive cleaning products on the tank. Wipe down and 
dry the tank before reconnecting to the electrical supply. 
 
NOTE: If the machine sparks, smokes, smells of burnt electronics, or displays any other faults, 
immediately stop the machine, isolate the electrical supply, and contact the supplier. Con-
tinued use is dangerous. 
 
For better cleaning effect 
- Ensure the item is fully immersed in the water (do not exceed the "MAX" mark) 
- Use warm water (never hot or boiling) and a small amount of washing-up liquid to enhance 

cleaning performance. 
- Allow good space around each part in the tank; overcrowding reduces cleaning efficiency. 

Avoid overlapping items as it disrupts the system's operation. 
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Sähkö- ja elektroniikkalaitteita ei saa hävittää tavallisen kotitalousjätteen mukana, vaan ne on 
toimitettava asianmukaiseen keräyspisteeseen. Saadaksesi lisätietoja ota yhteys paikallisiin vi-
ranomaisiin tai liikkeeseen, josta ostit laitteen. 
 

Elektriska och elektroniska produkter får inte bortskaffas som osorterat kommunalt avfall. Lämna 
dem i stället in på en för ändamålet avsedd insamlingsplats. Kontakta lokala myndigheter eller din 
återförsäljare för mer information. 
 

Electrical and electronic equipment must not be disposed of with household waste. Instead, hand 
it over to a designated collection point for recycling. Contact your local authorities or retailer for 
further information. 
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koilmoitusta. Mikäli tuotteen teknisiä ominaisuuksia tai käyttöominaisuuksia muutetaan ilman valmistajan suostumusta, EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus lakkaa olemasta voimassa 
ja takuu raukeaa. IKH Oy ei vastaa laitteen käytöstä aiheutuvista välittömistä tai välillisistä vahingoista.  •  Copyright © 2024 IKH Oy. Alla rättigheter förbehållna. Reproduktion, överföring, 
distribution eller lagring av delar av eller hela innehållet i detta dokument i vilken som helst form, utan skriftlig tillåtelse från IKH Oy, är förbjuden. Innehållet i detta dokument gäller 
aktuella förhållanden. Förutom det som stadgas i tillämplig tvingande lagstiftning, ges inga direkta eller indirekta garantier av något slag, inklusive garantier gällande marknadsförbarhet 
och lämplighet för ett särskilt ändamål, vad gäller riktighet, tillförlighet eller innehållet av detta dokument. Bilderna i detta dokument är riktgivande och inte nödvändigtvis motsvarar den 
levererade produkten. IKH Oy utvecklar ständigt sina produkter och förbehåller sig rätten att göra ändringar och förbättringar i produkten och detta dokument utan föregående med-
delande. EU-försäkran om överensstämmelse och garantin upphör att gälla om produktens tekniska eller andra egenskaper ändras utan tillverkarens tillstånd. IKH Oy är inte ansvarig för 
direkta eller indirekta skador som uppstått pga användning av produkten.  •  Copyright © 2024 IKH Oy. All rights reserved. Reproduction, transfer, distribution, or storage of part or all of 
the contents in this document in any form without the written permission of IKH Oy is prohibited. The content of this document is provided "as is". Except as required by applicable law, no 
express nor implied warranties of any kind, including the warranties of merchantability and suitability for a particular purpose, are made in relation to the accuracy, reliability or content 
of this document. Pictures in this document are indicative and may differ from the delivered product. IKH Oy follows a policy of ongoing development and reserves the right to make 
changes and improvements to the product and this document without prior notice. EU Declaration of Conformity is not anymore valid and the warranty is voided if the technical features 
or other features of the product are changed without manufacturer’s permission. IKH Oy is not responsible for the direct or indirect damages caused by the use of the product. 

 


